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· Course Aims

In the field of translation studies, linguistics has provided numerous ground-breaking and constructive theoretical frameworks for the understanding, description and interpretation of translation. Since translation is concerned with “meaning” and deals with two different languages, some knowledge of linguistics can provide students with a more scientific and systematic comprehension of translation and the translating process.  This course is intended to (1) provide a comprehensive survey of major linguistic theories (e.g., semantics, pragmatics, functional linguistics) which have an immediate connection with the field of translation studies; (2) examine how these linguistic theories are used to shed light on translation practice; and (3) analyse translation issues from the perspective of linguistic theories with reference to authentic examples. Upon completing this course, students are expected to develop a better understanding of the interconnected relation of linguistics and translation and formulate effective translation strategies using relevant linguistic theories. 
· Course Outcomes, Teaching Activities and Assessment
	Course Intended Learning Outcomes (ILOs)

	Upon completion of this course students should be able to:

	ILO1
	Identify and understand the basic linguistic concepts and theories that are relevant to translation

	ILO2
	Analyse the influence of linguistics on translation and their interconnected relationship

	ILO3
	Apply different linguistic theories to translation practice and form a rational approach to translation in their own practice

	ILO4
	analyze and identify the basic problems and constraints of different types of translation texts using related linguistic theories

	ILO5
	Formulate effective translation strategies and present operable solutions using related applicable linguistic theories


	Teaching and Learning Activities (TLAs)

	TLA1
	Explanation and teacher-facilitated discussions of important linguistic/translation concepts and issues

	TLA2
	Critical reading/analysis of various linguistic theories that have an immediate connection to translation

	TLA3
	Teacher-facilitated discussions of translation problems and strategies guided by linguistic theories

	TLA4
	In-class translation exercises of authentic texts 

	TLA5
	Explanation of translation assignments and exercise

	TLA6
	In-class presentation by students


	Assessment Tasks (ATs)

	AT1
	Two Translation Assignments
	40% (20%*2)

	AT2
	Oral Presentation
	20%

	AT3
	Final examination
	40%

	
	TOTAL
	100%


	Alignment of Course Intended Learning Outcomes, Teaching and Learning Activities and Assessment Tasks 

	Course Intended Learning Outcomes
	Teaching and Learning Activities
	Assessment Tasks

	ILO1
	TLA1,2,4
	AT1,2,3

	ILO2
	TLA2,4
	AT2,3

	ILO3
	TLA3,4,5,6
	AT1,2,3,4

	ILO4
	TLA3,4,5,6
	AT1,2,4

	ILO5
	TLA2,3,4
	AT1,2,3,4


· Course Outline

1. Introduction and overview






  (1 week)
Readings: 

(1) Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. England: Clays Ltd, St Ives PLC. Chapter 1

2. Meaning, semantics and translation       


        

               (2 weeks)

Key Concepts: lexical relations (hyponymy, synonymy, antonymy)
reference theory, componential analysis

Readings: 
(1) Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. England: Clays Ltd, St Ives PLC. Chapter 2 & 3

(2) Bell, Roger T. (1994). Translation and Translating. Longman Group UK Ltd. Chapter 2

3. Grammar, syntax and translation                           

  

 
  (2 weeks)

*Assignment 1
Key Concepts: tense and aspect
grammatical categories
Readings: 

(1) Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. England: Clays Ltd, St Ives PLC. Chapter 4
4. Cohesion and coherence 






               (1 week)

Readings: 

(1) Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. England: Clays Ltd, St Ives PLC. Chapter 6
5.  Systemic functional linguistic approach         




 (1 week)

Key concepts: transitivity , modality, and thematic structure
Readings: 

(1) Hatim, Basil, & Ian Mason. (1997). The Translator as Communicator. London: Routledge. Chapter 2
(2) Newmark, Peter. (1987). ‘The Use of Systemic Linguistics in Translation Analysis and Criticism', in Ross Steele and Terry Threadgold (eds) Language Topics: Essays in Honor of Michael Halliday. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins, 293-304.

6. Discourse/text type analysis and translation                                                             (2 weeks)

Key concepts: register, genre and text types

Readings: 

(1) Trosborg, Anna. (1997). Text Typology and Translation. Amsterdam: John Benjamins. (Chapters 1, 4)

 7. Cognitive linguistic approach






(1 week)
Readings: 

(1) Tabakowska, Elżbieta. (1993). Cognitive Linguistics and Poetics of Translation. Tübingen: G. Narr. Chapter 2
8. Pragmatics and Translation                                                                                             (1 week)
*Assignment 2
Key Concepts: presupposition, conversational Implicature
Gricean Maxims, speech acts, hedges, politeness  
Readings: 

(1) Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. England: Clays Ltd, St Ives PLC. Chapter 7

(2) Hickey, Leo. (ed.) (1998). The Pragmatics of Translation. Clevedon: Multilingual Matters. Chapter 1, 3, 4, 7
9. Corpus and translation                                                                                                     (2 weeks)
Key Concepts: type-token ratio
comparable corpora, parallel corpora, translation universals 

*Quiz
Readings
(1) Maeve Olohan. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York: Routledge. Chapter 1, 2, 7, 8
10. Reading week








 (1 week)
11. Recapitulation








 (1 week)
· Resources
Primary Texts:

Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. England: Clays Ltd, St Ives PLC. 

Baker, Mona. (2010) Critical readings in translation studies. London ; New York: Routledge.

Hickey, Leo. (ed.) (1998). The Pragmatics of Translation. Clevedon: Multilingual Matters. 

Malmkjær, Kirsten. (2005). Linguistics and the language of translation (Edinburgh textbooks in applied linguistics). Edinburgh: Edinburgh University Press.
Supplementary Readings:
Bell, Roger T. (1994). Translation and Translating. Longman Group UK Ltd. 

Boase-Beier, Jean. (2006). Stylistic approaches to translation. Manchester: St. Jerome.
Catford, John C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press.
Fawcett, Peter D. (1997). Translation and language: linguistic theories explained. Manchester: St. Jerome Pub.

Hatim, Basil, & Ian Mason. (1997). The Translator as Communicator. London: Routledge.

Maeve Olohan. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York: Routledge. 

Tabakowska, Elżbieta. (1993). Cognitive Linguistics and Poetics of Translation. Tübingen : G. Narr. 
Trosborg, Anna. (1997). Text Typology and Translation. Amsterdam: John Benjamins. 

Academic Honesty

You are expected to do your own work.  Dishonesty in fulfilling any assignment undermines the learning process and the integrity of your college degree.  Engaging in dishonest or unethical behaviour is forbidden and will result in disciplinary action, specifically a failing grade on the assignment with no opportunity for resubmission.  A second infraction will result in an F for the course and a report to College officials.  Examples of prohibited behaviour are:

· Cheating – an act of deception by which a student misleadingly demonstrates that s/he has mastered information on an academic exercise.  Examples include:

· Copying or allowing another to copy a test, quiz, paper, or project

· Submitting a paper or major portions of a paper that has been previously submitted for another class without permission of the current instructor

· Turning in written assignments that are not your own work (including homework)

· Plagiarism – the act of representing the work of another as one’s own without giving credit.

· Failing to give credit for ideas and material taken from others 

· Representing another’s artistic or scholarly work as one’s own

· Fabrication – the intentional use of invented information or the falsification of research or other findings with the intent to deceive
To comply with the University’s policy, the term paper has to be submitted to VeriGuide.
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